Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 137

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Ps 137 - 139
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1. naharoth Babel sham yashab’nu =bakinu b’zak’renu ‘eth- .

Ps137:1 the rivers of Babel, there we sat down and we wept,
when we remembered

136:1> Td Aavdd.
’Em 7év motapdv BaBuAdvos éxel ékabloapev kal ékdadoapev
€v 17® pvmobfvar Mpads Ths Liwv.
1 T¢ Dauid.

To David.

ton potamon Babylonos ekei ekathisamen kai eklausamen
the rivers of Babylon, there we sat; and we wept

en tQ mnésthénai hémas tes

in our remembering
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2. al="arabim b’thokah talinu kinorotheynu. . '
Ps137:2 the willows in the midst of it we hung our harps.
2> émi Tals LTéaLs €v Péow adTHs ékpepdoapev Ta pyava MPdV*

2 epi tais iteais en mesQ autés ekremasamen ta organa hémon;
the willows in the midst of it we hung our instruments.
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3. ki sham sh’elunu shobeynu dib’rey-shir
w'tholaleynu sim’chah shiru lanu mishir .

Ps137:3 there our captors asked us the words of a song,
and our tormentors mirth, saying, Sing us one of the songs of

3> 31U ékel emmpdTnoav MEas ol alypaloTedoavTes Npas Aoyovs @OOV

Kal ol Amayayovrtes Muas Upvov Alcate Mpiv ék 1OV @ddV Liwv.

3 ekei epérotésan hemas hoi aichmaloteusantes hémas logous ¢don
there asked us the ones capturing us of words of odes;

kai hoi apagagontes hemas hymnon Aisate hemin ek ton gdon
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and the ones having taken us away asked for a hymn - Sing to us the odes of
!
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4. ‘eyak nashir ‘eth-shir- ‘ad’math nekar.
Ps137:4 How can we sing the song of a foreign land?
4> Tds doopev TV IV kuplov éml yijs AAloTplas;
4 pos asomen tén gdén gés allotrias?
How should we sing the ode of land an alien?
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5. ‘im=‘esh’kachek Y’rushalam tish’kach y’'mini.

Ps137:5 |1 I forget you, O Yerushalam, let my right hand forget.

5> éav émAdbopal oov, Iepovoadmp, émAnodeln 7 debud pov-
5 epilathomai sou, Ierousalém, epiléstheié hé dexia mou;
I should forget , O Jerusalem, may be forgotten my right hand.
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6. tid’baq-I'shoni I'chiki =lo’ ‘ez’k’'reki
=lo’ ‘a’aleh’eth~Y’rushalam ro’sh sim’chathi.

Ps137:6 May my tongue cling to the roof of my mouth if I do not remember you,
I do not exalt Yerushalam my chief joy.

<6> koAAMBeln 1 YADoTE pov T Adpuyyl pov, éav km cov pvmodd,
€av pm mpoavatdEopar v Iepovoadmp év dpyi) Ths edPppootvms pov.
6 kolletheie hé glossa mou tg laryggi mou, meé mnéstho,

May cleave my tongue to my throat if I do not remember H

meé proanataxomai tén Ierousalém cn arché tés euphrosynés mou.
I do not prefer Jerusalem as in the beginning of my gladness.
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7. z’kor b'ney ‘Edom ‘eth yom Y’rushalam
ha’om’rim “aru “aru hay’sod bah.
Ps137:7 Remember, O R the sons of Edom the day of Yerushalam,

who said, raze it, raze it to its very foundation.
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<> pvnobnt, kbpLe, T@V vidv Edwp v pépav Iepovoadnp

TV Aeyovtov "ExkevodTe ékkevodTe, €ns 0 Bepelios adTf.

7 mnésthéti, , ton huion Edom tén hémeran Ierousalem
Remember, O , the sons of Edom in the day of Jerusalem!

ton legonton Ekkenoute ekkenoute, ho themelios auté.
The ones saying, Empty it out, empty it out its foundations!
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8. bath-Babel hash’dudah ‘ash’rey shey’shalem-lak ‘eth-g’'mulek shegamal’t’ lanu.

Ps137:8 O daughter of Babel, you devastated one,
Blessed shall be the one who repays you with the recompense
with you have repaid us.

8> Buydtmp BaBuAdvos 1 Talaimwpos,
pakdpLos 0s AvTamoddoel ool T6 AvTamodopd oov, 6 AvTamédwkas MLiv:

8 thygatér Babylonos heé talaiporos,
The daughter of Babylon, the miserable;

makarios hos antapodosei soi to antapodoma sou,
blessed is the one who shall recompense you with your recompense,

antapedokas hémin;
he was recompensing against us.
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9. ‘ash’rey sheyo’chez w’nipets ‘eth- ~hasala”.
Ps137:9 Blessed shall be the one who seizes and dashes the rock.

9> paxapros Os kpaTnoeL kal €dadLel Ta VATLA cov TPOS TNV TETPAV.
9 makarios hos kratései kai edaphiei tén petran.
Blessed is the one who shall hold and dash the rock.
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